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Tiệt trùng bằng ethylene oxide Không tái sử dụng
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Do not use if package is damaged and consult instructions for use
Ne pas utiliser si l’emballage a été endommagé et consultez les instructions d’utilization
Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden. Gebrauchsanweisung beachten.
No use el producto si el paquete está dañado y consulte las instrucciones de uso
Não utilizar se a embalagem estiver danificada e consultar as instruções de utilização
Non utilizzare se la confezione è danneggiata e consultare le istruzioni per l’uso
Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is en lees de gebruiksaanwijzing
Använd inte om förpackningen är skadad och konsultera bruksanvisningen
Brug ikke, hvis emballagen er beskadiget, og se brugsvejledningen
Ikke bruk hvis emballasje er skadet og se vilkår for bruk
Älä käytä jos pakkaus on vaurioitunut, ja katso käyttöohjeet
Αν η συσκευασία είναι κατεστραμμένη μην το χρησιμοποιήσετε και ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης
Не следует использовать, если упаковка повреждена, и обратитесь к инструкции по применению.
Nie stosować jeśli opakowanie jest uszkodzone i przestrzegać instrukcji podczas stosowania.
Ne használja, ha a csomagolás sérült, és olvassa el a használati utasításokat
Nepoužívejte, pokud je obal poškozen, a prostudujte si návod k použití
Nepoužívajte ak je balenie poškodené a prečítajte si návod na použitie
Paket hasarlıysa kullanmayın ve kullanım talimatlarına bakın
Ärge kasutage kui pakend on kahjustatud, ja tutvuge kasutusjuhendiga
Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts, un iepazīstieties ar lietošanas instrukcijām
Nenaudokite, jei pakuotė pažeista ir peržiūrėkite naudojimo instrukcijas.
Izdelka ne uporabite, če je ovojnina poškodovana, in si oglejte navodila za uporabo
Nemojte ga koristiti ako je pakovanje oštećeno i pogledajte uputstvo za upotrebu
A nu se utiliza în cazul în care ambalajul prezintă urme de daune și consultați instrucțiunile de utilizare
Не използвайте, ако опаковката е повредена и се консултирайте с инструкциите за употреба
Не використовуйте у випадку пошкодження упаковки та ознайомтеся з інструкціями для застосування.
Nemojte koristiti ako je pakiranje oštećeno i potražite upute za uporabu

Sterilized using ethylene oxide
Stérilisé à l’oxyde d’éthylène
Sterilisation mit Ethylenoxid
Esterilizado con óxido de etileno
Esterilizado com óxido de etileno
Sterilizzato con ossido di etilene
Gesteriliseerd met ethyleenoxide
Steriliserad med etylenoxid
Ætylenoxid steriliseret
Sterilisert med etylen oksid
Steriloitu etyleenioksidilla
Αποστειρωμένο με αιθυλαινοξείδιο
Стерилизовано окисью этилена
Sterylizowane tlenkiem etylenu
Etilénoxiddal sterilizálva
Sterilizováno ethylenoxidem
Sterilizované etylénoxidom
Etilen Oksitle sterilize edilmiştir
Steriliseeritud etüleenoksiidiga
Sterilizēts ar etilēna oksīdu
Sterilizuota naudojant etileno oksidą
Sterilizirano z etilen oksidom
Sterilisano etilen oksidom
Sterilizat cu oxid de etilena
Стерилизирано с етилен оксид
Простерилізовано за допомогою оксиду етилену
Sterilizirano etilen-oksidom

Do not reuse
Ne pas réutiliser
Nicht zur Wiederverwendung
No reutilizar
Não reutilizar
Monouso
Niet opnieuw gebruiken
Ingen återanvändning
Må ikke genbruges
Må ikke gjenbrukes
Kertakäyttöinen
Μόνο για μια χρήση
Не использовать повторно
Nie używać powtórnie
Csak egyszeri használatra
Nelze použít opakovaně
Na jednorázové použitie
Tek kullanımlık
Ainult ühekordseks kasutuseks
Tikai vienreizējai lietošanai
Pakartotinai nenaudoti
Samo za enkratno uporabo
Samo za jednokratnu upotrebu
Doar pentru unica folosinta
Само за еднократна употреба
Використовувати повторно заборонено
Ne upotrebljavati ponovno

Đường kính dây dẫn đường Chiều dài linh hoạt

FLEX L

Không sử dụng với kim chọc mạch kim loại 

Không khử trùng lại Cơ sở sản xuấtMã nhận diện thiết bị duy nhất

Nhà nhập khẩuThiết bị y tế

Chiều dài danh nghĩa
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Màng chắn vô trùng đơn Chứa chất độc hại

Chiều dài lớp phủ ái nước

Ngày sản xuất Tránh ánh sáng mặt trời

Dễ vỡ, xử lý cẩn thận

Giữ khô ráo
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Single sterile barrier system
Système de barrière stérile unique
Einzelnes Sterilbarrieresystem
Sistema de barrera esterilizado único
Sistema de barreira estéril única
Sistema di barriera sterile singolo
Enkel steriel onderbrekingssysteem
Enkelt sterilt barriärsystem
Enkelt sterilt barrieresystem
Enkelt sterilt barrieresystem
Yksittäinen steriili suojajärjestelmä
Μονό σύστημα στείρου φραγμού
Одиночная стерильная барьерная система
System pojedynczej bariery sterylnej
Egyszerhasználatos steril csomagolási rendszer
Jednoduchý sterilní bariérový systém
Jednotný systém sterilných zábran
Tekli steril bariyer sistemi
Ühekordne steriilne tõkkesüsteem
Vienota sterilās barjeras sistēma
Vieno sterilaus barjero sistema
Sistem z eno sterilno pregrado
Sistem sa jednostrukom pregradom
Sistem de barieră sterilă unică
Единична стерилна бариерна система
Одна стерильна бар‘єрна система
Jedinstveni sustav sterilne barijere

Contains hazardous substances
Contient des substances dangereuses
Enthält gefährliche Stoffe
Contiene sustancias peligrosas
Contém substâncias perigosas
Contiene sostanze pericolose
Bevat gevaarlijke stoffen
Innehåller farliga ämnen
Indeholder farlige stoffer
Inneholder farlige stoffer
Sisältää vaarallisia aineita
Περιέχει επικίνδυνες ουσίες
Содержит опасные вещества
Zawiera substancje niebezpieczne
Veszélyes anyagot tartalmaz
Obsahuje nebezpečné látky
Obsahuje nebezpečné látky
Tehlikeli maddeler içerir
Sisaldab ohtlikke aineid
Satur bīstamas vielas
Sudėtyje yra pavojingų medžiagų
Vsebuje nevarne snovi
Sadrži supstance koje su rizične po zdravlje ljudi
Conține substanțe periculoase
Съдържа опасни вещества
Містить небезпечні речовини
Sadrži opasne tvari

Hydrophilic coating length
Longueur du revêtement
Länge der Oberflächenvergütung
Longitud del recubrimiento
Comprimento do revestimento hidrofílico
Lunghezza del rivestimento
Lengte hydrofiele coating
Hydrofil belagd längd
Hydrofil coated længde
Lengde på hydrofilt belegg
Hydrofiilisen pinnoitteen pituus
Μήκος υδρόφιλης επικάλυψης
Длина гидрофильного покрытия
Długość pokrycia hydrofilnego
Hydrophil bevonat hossza
Délka hydrofilního povrchu
Dĺžka hydrofilnej vrstvy
Hidrofil kaplama uzunluğu
Hüdrofiilse katte pikkus
Hidrofīla pārklājuma garums
Hidrofilines dangos ilgis
Dolžina s hidrofilnim premazom
Dužina dela koji je obložen hidrofilnim omotačem
Lungimea porțiunii hidrofilice
Дължина на хидрофилното покритие
Довжина гідрофільного покриття
Duljina premaz hidrofilnog

Date of manufacture
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fecha de fabricación
Data de fabrico
Data di produzione
Productiedatum
Tillverkningsdatum
Fremstillingsdato
Produksjonsdato
Valmistuspäivämäärä
Ημερομηνία παραγωγής
Дата изготовления
Data produkcji
A gyártás dátuma
Datum výroby
Dátum výroby
Üretim tarihi
Valmistamise kuupäev
Ražošanas datums
Pagaminimo data
Datum izdelave
Datum proizvodnje
Data de fabricație
Дата на производство
Дата виробництва
Datum proizvodnje

Keep away from sunlight
Craint la chaleur
Vom Sonnenlicht fernhalten
Mantener alejado de la luz solar
Manter ao resguardo da luz solar
Tenere lontano dalla luce del sole
Uit de buurt van het zonlicht houden
Hålls borta från solljus
Holdes væk fra sollys
Holdes borte fra sollys
Suojattava auringonvalolta
Διατηρείτε μακρυά από την ηλιακή ακτινοβολία
Беречь от солнечного света
Trzymaj z dala od światła słonecznego
Napfénytől távol tartandó
Nepřibližujte ke slunečnímu světlu
Uchovávajte mimo dosahu slnečného svetla
Güneş ışığından uzak tutun
Hoida eemal päikesekiirgusest
Sargāt no saules staru iedarbības
Saugokite nuo saulės spindulių
Hranite stran od sončne svetlobe
Držite podalje od sunčeve svetlosti
A se feri de lumina soarelui
Пазете от слънчева светлина
Зберігати подалі від сонячних променів
Čuvati dalje od sunčeve svjetlosti

Fragile, handle with care
Fragile, manipuler avec soin
Zerbrechlich, vorsichtig handhaben
Frágil, manejar con cuidado
Frágil, manusear com cuidado
Fragile, maneggiare con cura
Breekbaar, behandel voorzichtig
Ömtålig. Hantera varsamt.
Skrøbeligt, håndtér produktet forsigtigt
Skjør, behandles varsomt
Särkyvää, käsittele varoen
Εύθραυστο, χειριστείτε με προσοχή
Хрупкий продукт, обращайтесь осторожно
Delikatne, obchodzić się z ostrożnością
Törékeny, legyen körültekintő
Křehké, zacházejte opatrně
Krehké, narábajte opatrne
Hassas, özenli kullanın
Habras, käsitsege ettevaatlikult
Trausls, apieties uzmanīgi
Dužus, elgtis atsargiai
Krhko, ravnajte previdno
Lomljivo, rukujte pažljivo
Fragil, a se manipula cu grijă
Чупливо, използвайте внимателно
Продукт крихкий, слід поводитися обережно
Krhko, pažljivo rukujte

Keep dry
Conserver au sec
Trocken halten
Mantener seco
Manter seco
Mantenere asciutto
Droog bewaren
Förvaras torrt
Opbevares tørt
Hold deg tørr
Pidä kuivana
Διατηρείτε στεγνό
Хранить сухим
Utrzymuj w suchości
Szárazon tartandó
Udržujte v suchu
Uchovávajte v suchu
Kuru yerde muhafaza edin
Hoida kuivana
Saglabāt sausu
Laikykite sausoje vietoje
Hranite na suhem
Održavajte suvim
A se păstra uscat
Съхранявайте на сухо
Зберігати в сухому місці
Zadržati suho

Tham khảo hướng dẫn sử dụng



HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG
Đọc kỹ các cảnh báo, biện pháp phòng ngừa và hướng dẫn sử dụng sau đây.

MÔ TẢ
25cm đầu xa của dây dẫn đường can thiệp mạch máu ngoại vi RADIFOCUS Glidewire Advantage là một dây lõi 
(hợp kim Niken-Titan) được phủ một lớp polyurethane chứa tungsten (lớp trong) và lớp phủ thứ hai bằng polyme 
ái nước (lớp ngoài). Đầu xa của thiết bị này ở trạng thái ướt tạo điều kiện thuận lợi cho việc di chuyển bên trong 
mạch máu và đi qua phần tổn thương mục tiêu. Đầu gần của thiết bị được phủ bằng PTFE để dễ dàng thao tác. 
Điểm đánh dấu cuộn dây đầu tip được tích hợp trong phần đầu tip của thiết bị này (0.014” và 0.018”).

MỤC ĐÍCH SỬ DỤNG
Dây dẫn đường can thiệp mạch máu ngoại vi RADIFOCUS Glidewire Advantage được thiết kế để dẫn catheter đến 
vị trí giải phẫu mong muốn trong quy trình chẩn đoán hoặc can thiệp, ngoại trừ tim hoặc hệ tuần hoàn trung tâm.

CHỈ ĐỊNH
Dây dẫn đường can thiệp mạch máu ngoại vi RADIFOCUS Glidewire Advantage được chỉ định để sử dụng 
trong các thủ thuật nội mạch cho các vị trí bao gồm nhưng không giới hạn ở các động mạch chậu, xương đùi và 
động mạch dưới đầu gối.

CHỐNG CHỈ ĐỊNH
• Bệnh nhân có chống chỉ định với liệu pháp chống ngưng tập tiểu cầu và/hoặc chống đông máu.
• Phụ nữ đang mang thai hoặc nghi ngờ có thai.
• Tiếp xúc trực tiếp với tim hoặc hệ tuần hoàn trung tâm.
Đọc kỹ danh sách Chống chỉ định trong hướng dẫn sử dụng kèm theo các thiết bị can thiệp khác được sử dụng 
cùng với RADIFOCUS Glidewire Advantage.

NHÓM ĐỐI TƯỢNG BỆNH NHÂN
Bệnh nhân đang bị hoặc có thể bị hẹp mạch máu ở khu vực ngoại trừ tim hoặc hệ tuần hoàn trung tâm.

NGƯỜI SỬ DỤNG ĐƯỢC CHỈ ĐỊNH
RADIFOCUS Glidewire Advantage phải được sử dụng bởi các bác sĩ đã thành thạo với các quy trình được chỉ định.

LỢI ÍCH LÂM SÀNG
Cho phép chẩn đoán hoặc can thiệp ngoại vi bằng cách đi qua tổn thương mục tiêu và dẫn các thiết bị chẩn 
đoán hoặc điều trị đến tổn thương mục tiêu.

THẬN TRỌNG LIÊN QUAN ĐẾN VẬT LIỆU
RADIFOCUS Glidewire Advantage chứa DEHP (CAS: 117-81-7), được phân loại là CMR1B và chất gây rối loạn 
nội tiết, ở nồng độ trên 0,1% trọng lượng tính theo trọng lượng.

BIẾN CHỨNG
Các biến chứng có thể liên quan đến việc sử dụng dây dẫn đường có thể bao gồm nhưng không giới hạn ở những 
điều sau:
•  Nhiễm trùng và đau tại vị trí chọc mạch    • Phản ứng dị ứng    • Biến chứng xuất huyết    • Hạ huyết áp
•  Tụ máu   • Xuất huyết và sốc mất máu    • Sốt/ớn lạnh    • Co thắt động mạch
• Chấn thương/thủng/bóc tách động mạch    • Thuyên tắc phần xa    • Huyết khối trong mạch máu
• Thuyên tắc/tắc động mạch  • Hình thành chứng phình động mạch giả ở xương đùi, chứng phình động mạch giả
• Rò động tĩnh mạch Đọc kỹ danh sách các Biến chứng trong hướng dẫn sử dụng đi kèm với các thiết bị can thiệp 
khác được sử dụng cùng với dây dẫn đường.

CẢNH BÁO
Việc không tuân thủ các cảnh báo sau đây có thể dẫn đến tổn thương mạch máu, đứt dây dẫn đường 
RADIFOCUS Glidewire Advantage và làm hỏng lớp phủ thiết bị, có thể cần phải can thiệp hoặc dẫn đến các biến 
cố bất lợi nghiêm trọng.

• Không thao tác hoặc rút thiết bị này bằng kim luồn chọc mạch kim loại hoặc que nong kim loại. Thao tác và/hoặc 
rút thiết bị ra bằng kim luồn chọc mạch kim loại hoặc que nong kim loại có thể dẫn đến phá hủy và/hoặc tách lớp 
phủ thiết bị và cần phải lấy ra. Nên sử dụng kim luồn bằng nhựa khi sử dụng dây này ở vị trí ban đầu.
• Không sử dụng thiết bị này với các thiết bị có chứa các bộ phận kim loại như ống thông cắt xơ vữa động mạch, 
ống thông laser hoặc thiết bị đưa kim loại vì chúng có thể khiến lớp phủ thiết bị bị cắt và/hoặc đứt dây.
• Kh¹ng tӴo h³nh lӴi thiԒt b֗ n¨y bԄng bӸt kȢ c§ch n¨o. Vi֓c c֝ gԂng tӴo h³nh lӴi d©y dӾn c· thԜ g©y hҼ h֛ng, dӾn 
ĽԒn c§c mӶnh v֭ cֳa d©y rҺi v¨o mӴch m§u.
• Khi thay hoԊc r¼t catheter qua thiԒt b֗ n¨y, h«y c֝ Ľ֗nh v¨ giֻ d©y dӾn ֫ Ľ¼ng v֗ tr² dҼ֧i hình ảnh cản quang ĽԜ 
tr§nh vô tình đẩy dây dẫn; nԒu kh¹ng có thể làm tổn thương thành mạch máu do đầu dây dẫn.
• Một thiết bị thu hồi, chẳng hạn như bộ kẹp hoặc giỏ kẹp chỉ có thể sử dụng sau khi đã rút thiết bị này ra khỏi 
mạch máu bệnh nhân. Sử dụng thiết bị thu hồi khi thiết bị này đang ở trong lòng mạch có thể làm hỏng thiết bị.
• Thao tác thiết bị này từ từ và cẩn thận trong lòng mạch đồng thời xác nhận trạng thái và vị trí của đầu dây dưới 
hình ảnh cản quang. Việc thao tác thiết bị này không đúng cách mà không quan sát dưới hình ảnh cản quang có 
thể làm thủng mạch máu.
• Không cố uốn đi uốn lại vào một điểm cụ thể của thiết bị vì việc này có thể làm hỏng thiết bị.
• Nếu cảm thấy có bất kỳ lực cản nào hoặc nếu hoạt động và/hoặc vị trí của đầu tip có vẻ chưa đúng, hãy ngừng 
thao tác với thiết bị này và/hoặc catheter và xác định nguyên nhân dưới hình ảnh cản quang. Nếu tình huống 
không giải quyết được, hãy thận trọng khi tháo thiết bị và/hoặc các bộ phận khác cùng lúc và đổi thiết bị lấy thiết 
bị mới để hoàn tất quy trình. Tiếp tục thao tác hoặc xoay thiết bị này hoặc không tuân thủ các thận trọng có thể 
làm xoắn vặn, gãy gập, tách đầu dây dẫn, làm hỏng catheter hoặc tổn thương mạch máu.
• Không cố gắng sử dụng thiết bị này nếu nó bị xoắn vặn, gãy gập hoặc hỏng. Việc sử dụng dây dẫn bị hỏng có 
thể làm tổn thương mạch máu hoặc làm rơi các mảnh vỡ của dây dẫn vào mạch máu.
• Xem xét việc sử dụng chống đông toàn thân để ngăn ngừa hoặc giảm khả năng hình thành cục máu đông trên 
bề mặt của thiết bị này.
• Tính an toàn và hiệu quả của thiết bị được phủ chưa được thiết lập hoặc chưa được xác định ở các khu vực 
mạch máu ngoài những khu vực được chỉ định cụ thể.
• Thiết bị này đã được khử trùng bằng khí ethylene oxit. Chỉ sử dụng một lần. Không tái sử dụng. Không khử trùng 
lại. Không tái xử lý. Việc tái xử lý có thể ảnh hưởng đến tính vô trùng, tính tương thích sinh học và tính toàn vẹn 
chức năng của thiết bị. 

THẬN TRỌNG
• Tính vô trùng và không gây sốt được đảm bảo trong bao bì nguyên vẹn và không bị hư hại. Không sử dụng nếu 
bao bì thiết bị hoặc dây dẫn bị hỏng hoặc bị bẩn. Nên sử dụng RADIFOCUS Glidewire Advantage ngay sau khi 
mở bao bì, thải bỏ an toàn và đúng cách sau khi sử dụng theo quy định của địa phương về quản lý chất thải y tế. 
Thiết bị này nguy hiểm về mặt sinh học vì nó bị nhiễm máu và nguy hiểm về mặt vật lý do cạnh sắc nhọn.
• Kiểm tra cẩn thận bao bì của thiết bị để đảm bảo rằng không có hư hỏng nào xảy ra với màng chắn vô trùng.
• Khi sử dụng thuốc hoặc thiết bị đồng thời với thiết bị này, người vận hành phải hiểu biết đầy đủ về đặc tính/tính 
chất của thuốc hoặc thiết bị để tránh làm hỏng thiết bị này. Ví dụ: khi sử dụng thiết bị này với bất kỳ thiết bị phát 
năng lượng nào (như laser, đo áp lực, siêu âm, v.v.), hãy chắc chắn rằng thiết bị này được rút về vị trí mà nó sẽ 
không bị tác động bởi năng lượng đó.
• Cân nhắc việc sử dụng thuốc chống đông toàn thân.
• Bề mặt của thiết bị này không trơn nếu không được làm ướt. Trước khi lấy nó ra khỏi giá đỡ và luồn vào 
catheter, bơm tràn giá đỡ và catheter bằng dung dịch nước muối sinh lý pha heparin.
• Khi lắp lại thiết bị này vào ngăn chứa, hãy cẩn thận để không làm hỏng bề mặt của thiết bị này bởi cạnh bên 
của giá đỡ.
• Không sử dụng thiết bị trợ lực kim loại với thiết bị này. Việc sử dụng thiết bị trợ lực kim loại có thể làm hỏng 
thiết bị này.
• Không trượt thiết bị hỗ trợ đã được siết chặt hoặc đầu nối chữ Y với dây dẫn vì điều này có thể làm hỏng dây.
• Do tính chất trơn trượt của lớp phủ ái nước trên thiết bị này, người vận hành có thể gặp một số khó khăn trong 
việc thao tác với dây dẫn. Một thiết bị hỗ trợ bán riêng RADIFOCUS TORQUE DEVICE, được khuyến nghị sử 
dụng giúp xử lý/thao tác dây dẫn dễ dàng hơn.
• Do sự thay đổi đường kính bên trong đầu tip catheter, lớp phủ ái nước của thiết bị có thể bị mài mòn trong quá 
trình thao tác. Nếu cảm thấy có bất kỳ trở kháng nào trong quá trình luồn catheter, thì nên ngừng sử dụng những 
catheter đó.
• Không thao tác thiết bị này qua van cầm máu đã được xoáy chặt, vì điều này có thể làm hỏng dây dẫn.
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• Sau khi rút dây dẫn ra khỏi lòng mạch của bệnh nhân và trước khi luồn nó trở lại vào bệnh nhân đó trong cùng 
quá trình đặt ống thông tương tự, phải đảm bảo thiết bị này được xả rửa trong bát chứa đầy dung dịch nước 
muối sinh lý pha heparin. Loại bỏ bất kỳ vết máu nào còn dính trên dây dẫn bằng cách lau một lần bằng gạc 
thấm dung dịch nước muối sinh lý pha heparin. Tránh sử dụng cồn, dung dịch sát trùng hoặc dung môi khác vì 
chúng có thể ảnh hưởng xấu đến bề mặt của thiết bị này.

• Tránh lau quá nhiều trên thiết bị đã được phủ.
• Không sử dụng dưới MRI.
• Toàn bộ thao tác phải được thực hiện vô trùng.
• Thiết bị này được sử dụng dưới hình ảnh cản quang, nên tất cả các biện pháp bảo vệ liên quan đến bức xạ phải 

được tuân thủ.
• Hãy cẩn thận khi thao tác, luồn và/hoặc rút thiết bị này qua ống đỡ động mạch hoặc các thiết bị khác có cạnh 

sắc, hoặc qua các mạch máu quanh co hoặc bị vôi hóa. Những điều này có thể dẫn đến sự phá hủy và/hoặc 
tách lớp phủ bên ngoài, có thể dẫn đến các biến cố bất lợi về mặt lâm sàng, dẫn đến vật liệu lớp phủ sót lại trong 
mạch máu hoặc gây hư hỏng thiết bị.

• Giữ ít nhất 5 cm dây trồi ra khỏi hub catheter trong khi luồn catheter vào.

HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG
1.  Lấy RADIFOCUS Glidewire Advantage và giá đỡ ra khỏi bao bì.
2.  Bơm tràn dung dịch nước muối sinh lý pha heparin vào giá đỡ qua cổng hub của giá đỡ bằng bơm tiêm.
3.  Sau khi tháo kẹp cổng hub, hãy lấy thiết bị này khỏi giá đỡ và kiểm tra thiết bị này trước khi sử dụng để xác 
minh rằng thiết bị đã được bôi trơn. Nếu việc lấy thiết bị này ra khỏi giá đỡ khó khăn, hãy bơm thêm dung dịch 
nước muối sinh lý pha heparin vào giá đỡ và thử lại.
4. Trước khi sử dụng, phủ dung dịch nước muối sinh lý pha heparin lên catheter để đảm bảo thiết bị này 
chuyển động trơn tru bên trong catheter.
5.  Thiết bị này có thể trượt hoàn toàn vào trong catheter hoặc trượt ra khỏi catheter vì ma sát trượt thấp, vì vậy 
hãy luôn giữ đầu sau của thiết bị này để điều khiển.
THẬN TRỌNG KHI BẢO QUẢN
Tránh tiếp xúc với nước, ánh nắng trực tiếp, nhiệt độ khắc nghiệt và độ ẩm cao trong quá trình bảo quản.
BÁO CÁO SỰ CỐ
Nếu trong quá trình sử dụng thiết bị này hoặc do sử dụng thiết bị, đã xảy ra sự cố nghiêm trọng, vui lòng báo 
cáo sự cố nghiêm trọng đó cho nhà sản xuất và/hoặc đại diện được ủy quyền cũng như cơ quan có thẩm quyền 
tại quốc gia của bạn.
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